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IBETOBASA JIEKCUKA
B IIOBECTHU P. BP3ABEPH «BHHO U3 O1YBAHYUKOB»:
PYCCKO-AHI'JIMUCKHUE A3BIKOBBIE ITAPAJIJIEJIN

E. B. 3axaposa Cmyoenmka,
Tromenckuii 2ocyoapcmeenmblil

YHU8epcumem,

2. Tromenw, Poccus

Summary. The article is devoted to the comparative analysis of the color vocabulary in Rus-
sian and English on the example of the work of Ray Bradbury in the original version and
translation by the author E. I. Kabalevskaya. While color perception is the same for all groups
of people, language conceptualization is different in different cultures, since the category of
color is not universal.

Key words: color vocabulary; translation; comparative analysis; Russian language; English
language.

HccnenoBanne NBETOBOM JIEKCUKH HA MaTepuale XyJA0KECTBEHHOTO TEK-
CTa SIBJISIETCS OJHUM W3 PACIHPOCTPAHCHHBIX HANPABICHUN U3YUYCHUS JICKCHYE-
CKUX €IMHUL. AKTYyaJbHOCTh MCCJIEJOBAHMS CBSI3aHA C PACCMOTPEHUEM yKa3aH-
HOTO TUTacTa JIGKCUKH B COMOCTABUTEIHLHOM (TMIEPEBOIUECKOM) ACTIEKTE C IIENBIO
YCTAHOBJIEHUS CXOJICTB U PA3JIMUMN B PYCCKOW M aHTJIMHCKOM IIBETOBBIX KapTH-
Hax MHpa, BBEJCHHEM B Hay4YHBI 00OpPOT HOBOTO (PaKTHMYECKOIO MaTepuaa,
dbopMHpYIOLIEro IIBETOBOE MPOCTPAHCTBO OpUTHMHANIA M IEepeBOJa IOBECTH
P. bpan6epu «BUHO 13 0JTyBaHYHKOBY.

Muorue nunrsuctel (B. I'. T'ak, I'. P. Paxumona, I'. A. PomaHoBuu,
M. T'. BonkoBa u Jip.) B CBOUX HCCJIEAOBAHMIX OOpAIIaguCh K TEME COMOCTaB-
JeHus JeKcuky 1BeTa. OIHaKO 0COOBII MHTEPEC MPECTABISIET aHAIN3 Pa3Inuy-
HBIX CMOCOOOB HOMMHAIIMK TOTO WJIM MHOTO OTTEHKA, KOTOpPhIE OCHOBAaHbI Ha
00pa3HBIX BBIPAKECHUSIX, UIMOMAX U MOTOBOPKAX, a TAKXKE B PA3IUYHBIX THUIAX
TeKcTOB. B wactHOCTH, Oiarogapsi TOMy, YTO JIEKCEMbI 1IBETOOOO3HAUCHUSI aK-
KYMYJIUPYIOT HMHTEJUICKTYAJIbHYI0, COUMAIbHO-UCTOPUUECKYIO M AMOIUOHAIb-
HYI0 MH(QOPMAIMIO HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa, OHU IO3BOJISIIOT aBTOpPaM TEK-
CTOB BBIPa3UTh CBOIO OLIEHKY OIPEJICICHHOTO IMOHSATHS, a TaKXe BO3JACHCTBO-
BaTh OMNpEJIETICHHBIM 00pa30M Ha YNTATEIBCKYIO ayAUTOPHIO.

IIBeT sIBAsSETCS OYEHBb BaKHOM 3pUTENIbHOM xapakTepuctukou. Cremyer
OTMETHUTh, YTO KOJIOPUCTHYECKAS JIEKCMKAa H3y4aeTCs C AHTHUYHBIX BPEMEH,
00JIbIIIO€ BHUMAHUE €1 YJIeSJIOCh B paMKax Mcuxosoruu, pusuku, dunocodun,
TEOPUU JIMHTBUCTUYECKOM OTHOCUTEIBHOCTH, B Pa3HBIX HAIIPABJICHUSX H3yUe-
HUS SI3bIKOBOW KapTUHBI MUPA, IPHU UCCIIEI0BAHUN CEMAHTUKH.

B pamkax nmanHOW pabOThI WMHTEpEC MPEACTABISET JTUHTBUCTHYCCKUIN
noaxoa. Tak Kak A3bIKOBOE BBIPAXKEHHUE W WICHEHHUE LIBETOBOIO MPOCTPAHCTBA
HEOJIMHAKOBO B PAa3HbIX S3BIKOBBIX CHUCTEMAaX, YTO 3aBUCUT OT HIPUPOIHO-
KIIMMAaTHYECKUX YCJIOBHM MPOXKUBAHUS JIIOJEM, a TaKkKe KYyJIbTypHO-
HUCTOPUYECKUX COOBITUM U COLUANIbHBIX YCIIOBHM pa3BUTHS OOIIECTBA, TO MOXK-
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HO TOBOPHUTH O HAIIMOHAJIHLHOM crieu(UKe JIMHTBOIIBETOBBIX KapTHH Mupa. LIBe-
TOBOE BOCIIPUSATHE SBJISIETCS OJAHUM JUIsl BCEX TPYMN JIFOAEH, HO S3bIKOBAasi KOH-
LEeNTyaau3alus pa3iiuHa B pa3HbIX KyJIbTypaX, MOCKOJIbKY KaTEropus 1IBETa HE
yHUBepcanbHa. MHbOpManroHHbIE HECOBNAACHUS TTOHATHIHO-CXOIHBIX CJIOB B
CpPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX JIETKO MOYHO BBISIBUTH IIPU NIEPEBOJIE.

B aHrmickoM s3bIKE CTPYKTypa LIBETOBOIO IIOJISI JOCTATOYHO CIIOJKHA, I10-
CKOJIbKY TPaHUIIBI MEXAY SAPOM U nepudepueit T0CTaTOYHO pa3MbIThl BBUITY I10-
CTOSIHHBIX M3MEHEHUHN B (PYHKIIMOHUPOBAHHUM OIPECIECHHBIX 1IBETOOO03HAYCHHI
Y TIONOJHEHUH 3TOTO TOJISI HOBBIMM €IMHULIAMU. JTa MHOTOYHMCIEHHOCTh LIBETO-
BOM CHCTEMBI JIeNIaeT OYEBHIHBIM TOT (PaKT, YTO KATEropus ILBETa SBJSETCS IJia-
BEHCTBYIOLIEN KaTErOpPUEN MpUiIarareabHoro. B 1o ke Bpems uxX posib B KOHKPET-
HOM KOHTEKCTE JIOCTaTOUYHO Pa3HOOOpa3Ha U 3aBUCUT OT aBTOPCKOM MHTEHIUH.

NcTOYyHMKOM  [1aHHOTO  KCCJENOBaHUS MOCIYXKWIO IPOU3BEIICHHE
P. Bpanbepu «BuHO 13 0yBaHYMKOBY», U3 KOTOPOTO MMYTEM CIUIONTHON BHIOOPKH
ObL1a BBIJEJIECHA JUIsl aHAJIM3a LIBETOBas JIeKcHKa. Ha ocHOBE coMoCTaBUTENBHO-
ro aHajin3a OTOOpPaHHOrO (PAKTUUECKOTO MaTepuala BbIIACISUINCh OCHOBHBIC
CHOCOOBI Mepeayl aHTJIMUCKUX JIEKCEM LBETOOO03HAYEHUSI HA PYCCKHM SI3bIK.
[Ipu comnocraBiieHUH OTOOPAHHOIO Marepuaia ObLIU BBIACICHBI JBE OCHOBHBIE
IPYIIbI IEPEBOIA IBETOBOW JIEKCUKU — 3TO IKBHBAJECHTHbIA U 0e33KBHBA-
JICHTHBII [IEPEBOJ.

OKeusaneHmublil TIEPEBOJ] UCIOJIB3YeTCs] B OOJBIIOM KOJIMYECTBE pac-
CMOTPEHHBIX CIIy4aeB IEpelayd LBETOBOM JIEKCUKM C aHIJIMHCKOrO Si3bIKa Ha
pycckuii. B 4acTHOCTH, SKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUS ObLITM OOHAPYIKEHBI B CJIE-
nyromux npuMepax: It was a quiet morning, the town covered over with dark-
ness and at ease in bed. (YTpo ObuTO THXOE, TOPOJI, OKYTaHHBIH ThbMOM, MUPHO
HeXWICS B Toctend.); Soon, in the morning avenues below, two old women
would glide their electric Green Machine, waving at all the dogs. (Cxopo BHH3Y
NOSIBITCSL HA AJIEKTPUYECKON 3eJIeHOW MalluHe JBE CTapyXu U MOKaTAT IO
YTPEHHUM YJIMIIAM, MPUBETCTBEHHO Maxas KaXJ0il BcTpeuHoil coOake.); They
picked the golden flowers. (Onu pBanu 30J0THCTBIE IBETHL.); The water was
silk in the cup; clear, faintly blue silk. (Boga Oblia TOYHO €K, TPO3pPAYHBIH,
rory0oBaThIil meJIK.). B BbIJICIEHHBIX MTpUMepax MEepeBOAYUK JIOCIOBHO IMepe-
BEJl KOJIOPUCTUYECKYIO JIEKCHKY, COOTBETCTBEHHO, MOYKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO
A3bIKOBOE 3HAYEHUE aHITIMHMCKON U PYCCKOM KOJIOPEM MOJHOCTHIO COBITAIAOT.

CnyuaeB 6e39K6usaneHmHo20 NEPeBojia B TEKCTE JOCTATOYHO MHOTO, YTO
OOBACHSIETCA PA3IMUUEM SI3BIKOBBIX CUCTEM M HEKOTOPBIMU PA3IUYUSIMU B S3bI-
KOBbIX KapTuHax mupa: Like the goddess Siva in the travel books, he saw his
hands jump everywhere, pluck sour apples, peaches, and midnight plums. (On
yKe BUJeN ce0si MHOTOpyKuM, Kak OoxkecTBo [1IMBa M3 KHMKKH TIPO MyTelle-
CTBUS: TOJIBKO TIOCIICBAail pBaTh €Ille 3ejeHble S0JOKHU, MEPCUKHU, YePHBIC Kak
HOYb CJIMBBIL.) — TIPUEM TIepeBOa JieKcuyeckas 3aMena; “Mr. Tridden, run to the
carbarn!” Soon, scattering hot blue sparks above it, the town trolley would sail
the rivering brick streets. (— Mucrep Tpunaen, 6erure B Tpampaiinoe nemno! U
BCKOpE MO Y3KMM pycjaM MOILIEHBIX YJHII MOIUIBIBET TpamBai, pacchlnas BO-
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KPYT KapKue CHHHEe HCKPbI) — ceMaHTh4eckas Mmomaudukaims; “Got a snow-
flake in a matchbox,” said Tom, smiling at the wine-glove on his hand. (- Ay
MEHS B CHUY€YHOM KOPOOKE €CTh CHEXUHKA, — CKa3al ToM U yIbIOHYJICS, TSI IS
Ha CBOIO PYKY, — OHa ObLIa BCS KpacHasi OT Aroj, Kak B mepyarke.) — CeMaH-
THYecKas MoaudUKalus, B PYCCKOM MEPEBOJIE UCIIOIL3YETCSI CPABHEHHUE.

NHorpa nexcema, o003HayYaronas TOT WM WHOW LIBET, HE MOXKET OBIThH
JIOCJIOBHO TI€PEBE/ICHA HAa PYCCKUMN SI3bIK B CHUJTy OTCYTCTBUSI CXOJHOTO CUMBOJIA
WJIU aCCOITMAIIUM C OTIPEJICIICHHBIM I[BETOM.

[lepeBoueckuii aHaiIM3 MO3BOJWI 3aKIIOUYHUTh, YTO CHUCTEMa ILIBETO00O-
3HAYEHUS B PYCCKOM U QHTJIMHACKOM $3bIKaX YETKO CTPYKTYpUPOBAHA U KyJIb-
TYypHO 00yCJIOBJICHA.

OTIMYUTETHPHBIMU YEPTaMH CUCTEM IIBETOOOO3HAYECHHS B OpUTHHAIEC U
PYCCKOM MEPEBOJIE SIBISAIOTCS CIEAYIONIUE:

® B PYCCKOM IEpPEBOJIE IBETOBBIX 0003HAYEHUN KOJIUYECTBEHHO OOJIbIIIE,

YeM B aHTJUHACKOM (55 B aHTrUiCKOM, 57 B pyCCKOM);

® B PYCCKOM IEPEBOJIE JOBOJBHO YAaCTO MCHOJIB3YIOTCS CPABHEHHUS IIPU UX

OTCYTCTBUU B OPUTHHAJIE;

® B AHIJIMKUCKOM SI3bIKE OOJIbIIIE JIEKCEM, UCIIOIB3YEMbIX JJIsl IepeIaun O/1-

HOTO W TOTO ke mBera u ero orreHkoB (darkness, dark, black, shadow,

twilight; red, the wine, bright with blood, like bottled cherries);

® B PYCCKOM SI3bIKE MCIOJIb3YIOTCSl KaK IMOJHbIC, TaK U COKpAIleHHbIE (op-

MBI TIPUJIaraTebHbIX;

e B 000MX S3BIKAX PEMPE3CHTAHTAMH I[BETA CIY’KAT TAK)KE CYIIECTBUTEIb-

HBIE U TJIar0JIbl;

® B AHIJIMHCKOM S3bIKE I[BETOOOO3HAYCHUS JTIOBOJIBHO YaCTO MEPEHAr0OTCS

CJIOKHBIMH CYIIECTBUTEIILHBIMU W TIpHjiarareibHeiMu (moon-colored ice

cream, Charcoal-colored shadows, persimmon-colored umbrella, bone-

colored sky, a huge peach-colored moon).

[IpoBens BBHIOOPKY M aHAIU3 KOJOPEM OpUTMHAla U TEepPEeBOJa IMOBECTH,
MOKHO CJEJaTh BBIBOJ] O IIBETOBBIX HOMHUHAITUSAX, KOTOPHIC Yallle BCEr0 UCIOJIb-
3yeT aBTOp U O Mpeo0sIaJaroieM BETE, KOTOPbIA «OKpPAIIMBAET» BCE MPOU3BE-
JieHue. DTO HEepa3pbIBHO CBS3aHO C KIIIOUYEBBIMU TeMaMu mpousBeaeHus. [pe-
o0JaaronIuM IBETOM B aHTJIUHCKOM M PYCCKOM TEKCTE SIBIISIECTCS 3eJIeHbI U
ero orteHku (10 / 7 cOOTBETCTBEHHO). DTO IIBET BECHBI M IOHOCTH, JIEPEBHEB U
TpaB. [lanee cieytoT 0esIbli U €r0 OTTEHOK CBeTJIbIN (IBET YUCTOTHI U1 HEBUH-
HOCTH), KeJThIH 1 €r0 OTTEHOK 30J10TOH (IIBET COJHIA U OJlyBAaHYMKOB), CHHHH
(uBeT HEOA).
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DOPA3EOJOI'N3MbI C TEMITIOPAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM
B PYCCKOM U NOJIBCKOM A3BIKAX

B. C. [lo1ikoBHUKOBA Cmyoenmka,
E. H. CokonoBa 00KMOp unono2uyeckux Hayxk, npogeccop,
Tromenckuil 20cy0apcmeenHbiii

VHU8epcumem,

2. Tromenw, Poccus

Summary. Article is devoted to the comparative analysis of phraseological units with a tem-
poral component in the Russian and Polish languages, which is carried out on material of lex-
icographic sources. The national-cultural specificity of phraseological units is associated with
the phenomenon of the language picture of the world.

Keywords: phraseological unit; Russian language; Polish language; comparative analysis;
temporal component.

deHoMeH (Ppa3eosIOru3MOB SBISIET COOOK OTOOpakeHHE KapTHHBI MHUpa
TOro win uHoro Hapozaa. CornacHo nuHrBucty JI. BalicrepOepy, si3bikoBasi Kap-
THHA MUpa MPEACTaBISET CO00M CIeCTBUE UCTOPUUYECKOTO PA3BUTHSI 3THOCA U
A3bIKa, KOTOpas SIBJIAETCS MPUYUHON BHIOOpA MyTH WX AAJbHEWILEro pa3BUTHS.
®dpazeooTHYeCKe SAMHAIIBI 3aKII0YAI0T B ce0e 0COOBIN THIT IPKOW 00pa3HO-
CTM M 3KCIPECCHUBHOCTH, MEpEeAarolleil XapaKTepHble 4YepThl HALMOHAIBHOU
crenuuKH sI3bIKa.

Cnegyer OTMETUTH, YTO HAIMOHAIBHO-KYJBTYpHBIE OCOOEHHOCTH (pa-
3€0JI0TM3MOB 3aKJIIOUYAETCA B OTPAKEHUU MPEACTABICHUM KOHKPETHOTO HApoAa
O MUPOYCTPOWCTBE, APEBHUX TPATUIUAX, 00bIYasiX, BepoBaHusx u T.m. Cymie-
CTBEHHYIO pOJIb B JAHHOM CJIy4a€ MIpaeT MCTOPUKO-3TUMOJOTUYECKOE TOJIKO-
BaHUE AJIEMEHTOB (pa3eoIOrHuecKuX €IUHUI, KOTOPbIE HEPEAKO 3apOXKIAIHUChH
MO/ BIWSIHUEM SKCTPATIMHTBUCTHYECKUX peaynii [4]. Tak, Kk mpuMepy, Haluyo-
HaJIbHBIE peajly MPOYUTHIBAIOTCS B CIEAYIOLIEM pyccKoM (paseonorusme: «B
Cubupwu 1eTo, Kak JIeTo, a 3uMa — TPUALATh MecsaleB». B cBoto ouepenp, 0T0O-
pakeHHneM creuru(UKN MOJbCKUX HCTOPUKO-HAIIMOHATIBHBIX PEauil SBISETCS
Takoe (pazeosiornieckoe BeIpaxkeHue, kak: “odbywac roki sagdowe”. B moms-
ckoit ropuanueckoit Tepmunosiorun Xl Beka cioBo “roki” o3Hadanao KOHKpeT-
HO B3SIThI€ JaThl, B KOTOPbIE HEOOXOAUMO ObLIO MPENCTaTh Nepe]l Cy0M. DTUM
e CIIOBOM 0003HAYaJUCh CY[bl, @ TAK)KE MCKU MO YCTAHOBJIEHHBIM JI€JaM UX
PacCMOTpPEHHUS.

PaccmoTpenue BoOmpocoB oTimuusi Pppa3eoraoru3MoB ((ppazeosornueckux
enunull — OE) oT cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHMI, a TAaKKe MpoliieMa MX KIacCH-
buKanuu B TEUEHUE JUIMTEILHOTO BPEMEHU SIBJISUIACH JUCKYCCUOHHOW JIMHTBU-
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